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Programmable thermostat
Comfort Touch with temperature sensor

Thermostat Comfort Touch has a CE marking which satisfies European
Council directives and applied standards LVD/EMC:EN 60730-2-9.

Classification. Protection from electric shock must be assured by appropriate
installation. Appropriate installation must meet the requirements of Class Il
(enhanced insulation).

Environment and recycling. Please help us to protect the environment
by disposing off the packaging in accordance with national regulations for
waste processing.

Recycling of obsolete appliances. Appliances with this label
must not be disposed off with general household waste. They
must be collected separately and disposed off in compliance
with local regulations.

Comfort Touch thermostat should be installed and operated in accordance
with the rules for installation requirements for electrical equipment in this
manual. Harnessing of thermostat should be done by a qualified electrician!
Operating thermostat does not require special maintenance.

1. ABOUT THERMOSTAT

Thank you for buying our Comfort Touch thermostat. We hope you
will enjoy the ease of use offered by the touchscreen and intuitively designed
interface.

Comfort Touch thermostat will switch on your heating system at

redetermined times each day of the week. You can set individual temperatures
or up to six separate periods, called events, for each day of the week. Lowering
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the temperature when your home is unoccupied will reduce your energy costs
without reducing comfort.

Comfort Touch comes with a preset heating schedule suitable for most
homes. Unless you change the settings, the thermostat will operate according to
this preset heating schedule.

Comfort Touch thermostat features an adaptive function that automatically
changes heating start times to ensure that the required temperature has been
reached at the beginning of any specific event. After a few days, the adaptive
function will have learned how much earlier the heating must be switched on.

The resistive touchscreen only requires a soft tap with your fingertip to
register the touch. In this manual, the touch areas on the screen will be referred
to as buttons.

2. THERMOSTAT PLACEMENT

Mounting of sensor. The floor sensor contains a safety extra-low voltage
circuit, allowing it to be placed as close to the floor surface as possible. The two
wires connecting the sensor to the mounting box must be additionally insulated,
e.g. shrink flex. To prevent loose wires in the fixed installation from coming into
contact with the terminal block for the floor sensor, they must be restrained
using cable ties.

Itis strongly recommended that the cable and sensor are ﬁlaced ina non-
conductive installation pipe embedded in the floor. The end of the pipe must be
sealed and the pipe placed as high as possible in the concrete layer. Alternatively,
the sensor can be embedded directly in the floor. The sensor cable must be led
through a separate conduit or segregated from power cables. The floor sensor
must be centred between loops of heating cable.

The sensor cable may be extended up to 50 m by means of a separate two-
core cable. Two vacant wires in a multi-core cable used, for example, to supply
current to the floor heating cable must not be used. The switching peaks of
such current supply lines may create interference signals that prevent optimum
thermostat function.

If a shielded cable is used, the shield must not be connected to earth. The
two-core cable must be placed in a separate pipe or segregated from power
cables in some other way.



3. MOUNTING THE THERMOSTAT

1. Slide the power button down to Off “0” (pic. 1).

2. Release the front cover ONLY by inserting a small screwdriver into the slot
at the centre of the bottom side of the front cover to press and hold the
catch securing the front cover.

3. Then carefulli/] pull the front cover away, initially from the lower part of the
thermostat, then from the upper part of the thermostat.

Connections (pic. 2). Connect the wires in accordance with the diagram. The

wires must be connected as follows:

Term. 1: Neutral (N) Term. X: Do not connect
Term. 2: Live (L) Term. 5-6: External floor sensor.
Term. 3-4:0Output, max. 16 A

Mounting the thermostat (pic.3-4)

1. Mount the thermostat in the wall socket.

2. Fit the frame and carefully press the cover onto the thermostat - starting
with the upper part of the cover, then the lower part of the cover. Ensure
that both the power slide button on the cover and the power switch pin in
the thermostat are down.

3. Click the cover into place by applying light, even pressure.

WARNING! Do not apply pressure to the corners of the display cover or to
the display itself. DO NOT open the thermostat by releasing the four fixing
clips on the back.

4. OPERATING THE THERMOSTAT

There is an ON/OFF switch on the left side of the thermostat: up is ON -
down is OFF. The resistive touchscreen requires a soft tap with your fingertip to
register the touch.

Installer Wizzard: The first time the thermostat is connected, push the
power slide button to On “I" The Installer Wizard on the touchscreen will guide
you through the set up of:



1. Region 4. Time
2. Language 5. Floor Type
3. Date

5. PROGRAMMING

See user manual.
http://www.ojelectronics.com/OCD5

6. FACTORY SETTINGS

Factory set up temperature:
Operating mode | Factory preset temperature

Scheduled Operation | See Preset Schedule*

Manual override | 23°C*
Comfort mode | 23°C*
Boost mode | Max. °C< Maximum limit
Holiday mode | 5°C
Frost protection | 5°C

* You can change the settings for these temperatures to suit your needs - see
Operating Modes in this manual.



entname | SN | TrgeUsetpoit temperature dependent
Work days: Floor Room/Floor Limit
Wake up 6:00 25°C 20°C
Leaving home 8:00 20°C 15°C
Daytime home* 12:00 25°C 20°C
Daytime leave* 13:00 20°C 15°C
Come home 17:00 25°C 20°C
Go to sleep 23:00 20°C 15°C
Weekend: Floor Room/Floor Limit
Wake up 8:00 25°C 20°C
Go to sleep 23:00 20°C 15°C

*Only available with 6-event Schedule

7. ERROR CODES

EO: Internal fault. The thermostat must be replaced.

E1: Built-in sensor defective or short-circuited. Replace the thermostat, or
use the floor sensor only.

E2: External sensor disconnected, defective or short-circuited.

Reconnect the sensor if disconnected, or replace the sensor.

ES5: Internal overheAating. Inspect the installation.

Troubleshooting (pic. 5)
If the sensor is disconnected or short-circuited, the heating system is
switched off. The sensor can be checked against the resistance table.



8.TECHNICAL DATA

Voltage

100-240 VAC £10% 50/60 Hz

Max. pre-fuse

16A

Built-in interupter

2 pole, 16A

Output relay

make contact - SPST - NO

Output, load

Max.16A/3600W

Control principle

PWM/PI

Standby power

05w

Battery backup

5 years (storage)

Battery life, typical

5 years (storage) 10 years (powered)

Display

176x220 pixels TFT - resistive touch

Overvoltage category

Dimensions

84x84x40 mm

Enclosure rating

1P21

Warranty

3years



NTC 12K Q@ 25°Celsius

°Celsius °Farenheit Q Ohm
-10°C 14°F 63929 Q

0°C 32°F 37942 Q

10°C 50°F 23364 Q

20°C 68°F 14871 Q

30°C 86°F 9752 Q

Picture 5
9. WARRANTY

Warranty period for thermostat Comfort Touch is 36 months. Warranty is valid

if the following documents are presented:

1. Warranty coupon (filled in correctly);

2. Document of purchase: invoice or receipt;

3. The obligation of Comfort Heat will be to repair or supply a new unit,
free of charge to the customer, without secondary charges linked to
repairing the unit.

The Comfort Heat warranty does not cover installation made by unauthorised
electricians, or faults caused by incorrect designs supplied by others, misuse,
damage caused by others, or incorrect installation or any subsequent damage
that may occur. If Comfort Heat is required to inspect or repair any defects
caused by any of the above, then all work will be fully chargeable.



Programuojamas termostatas
Comfort Touch su grindy ir aplinkos
temperatdros jutikliu

Termostatas Comfort Touch atitinka Siuos Europos Sauungos direktyvy,
numatanciy ,CE” Zenklinima, standartus: LVD/EMC:EN 60730-2-9

Klasifikavimas. Apsaugg nuo elektros smagio uZtikrina atitinkami
apsaugos prietaisai. Elektros instaliacija turi atitikti Il klasés reikalavimus
(padidinta izoliacija).

Aplinka ir perdirbimas. Padékite mums saugoti aplinkg -
iSmeskite pakuote pagal LR valstybinius atlieky perdirbimo
reglamentus.

Nebenaudojamos buitinés technikos perdirbimas. Buitinés
technikos su Sia etikete negalima iSmesti | buitiniy atlieky
sgvartyna. g reikia atskirai surinkti ir utilizuoti pagal vietos reglamentus.

Termostatas Comfort Touch turi bati montuojamas ir eksploatuojamas,
laikantis elektros jrenginiy jrengimo taisykliy ir Sios instrukcijos reikalavimy.
Pajungti termostatg turi kvalifikuotas elektrikas!

Ekslpoatacijos metu termostatas nereikalauja specialaus techninio
aptarnavimo.

1. APIE TERMOSTATA

Dékojame, kad pirkote Comfort Touch termostaty. Tikimes, kad
jums patiks jautriojo ekrano suteikiamas naudojimo patogumas ir lengvai
suprantamas programavimas.

Norédami  pasirinkti  individualig programga, —galite suprogramuoti
termostatag norimu rezimu. Galite nustatyti individualias temperataros vertes
iki Sesiy skirtingy kiekvienos savaités dienos nustatymy, vadinamujy jvykiy.
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Zemesné temperatQra, kai neblnate namuose, sumazins elektros energijos
sgnaudas, uztikrinant ta patj komforto lygj.

Comfort Touch termostatas gaminamas su i$ anksto nustatytu Sildymo
planu (“Gamykliniai nustatymai”), pritaikytu madsy regionui. Kol nepakeisite
nustatymy, termostatas veiks pagal 3j iSankstinj §ildﬁm0 plang. Comfort Touch
termostatas jjungs Sildymo sistema nustatytomis kiekvienos savaités dienos
valandomis.

Termostatas Comfort Touch turi ﬂrisitaikymo funkcijg, kuri uZtikrina,
kad reikiama temperattra baty pasiekta kiekvieno konkretaus jvykio pradziai,
termostatui automatiskai parenkant Sildymo jjungimo/isjungimo laika. Per kelias
dienas termostatas iSmoksta prisitaikyti prie Sios funkcijos rezimo. Kad jautrusis
ekranas pajusty prisilietima, jj tereikia Svelniai paliesti pirsto galiuku. Siame
vadove jautriosios ekrano sritys vadinamos mygtukais.

2. TERMOSTO JUTIKLIO MONTAVIMAS

Jutiklio montavimas. Grindy jutiklis yra su saugia, itin maZos jtampos
grandine, montuojamas kiek galimai arciau grindy pavirsiaus, jleidziant j gofruota
aEsauginj vamzdelj. Vamzdelio galas uzsandarinamas, kad jutiklis nebaty
“ikalintas” klijy sluoksnyje ir, esant poreikiui, lengvai isitraukty.

Jutiklio™ laidai jungiami | termostatg, gnybty bIokeU (SENSOR), tvirtai
prisukant varzteliais. Rekomenduojama kabelio maitinimo (Saltg) laidg ir grindy
Jutiklj montuojant jdéti j gofruotg vamzdj.

Jutiklio kabelis turi bati paklotas atskirame gofruotame vamzdelyje,
atskirtas nuo maitinimo kabelio.

Grindy jutiklis montuojamas tarp Sildymo kabelio vijy. Jutiklj galima pailginti
atskiru dvilaidZiu kabeliu iki 50 m. Negali"bati naudojamos laisvos instaliacijos
kabelio gyslos, kad nebaty iskraipomi jutiklio duomenys.

3. TERMOSTATO MONTAVIMAS

Termostato atidengimas (pav.1)
Pastumkite maitinimo jungiklj Zemyn | iSjungimo padétj “0".

2. Priekinj dangtelj atlaisvinkite, jkiSdami® mazg atsuktuvg | plySj, esanj
priekinio dangtelio apacioje, centre ir nuspausdami laikancia sklestj, kuri
fiksuoja priekinj termostato dangtelj (ekrang).



3. Tada atsargiai patraukite priekinj dangtelj (ekrang), pirmiau apatine, po to
- virSutine termostato dal].
Sujungimai (pav.2) Sujunkite laidus pagal jungimo schema taip:

Gnybtas 1: Neutralus (N); Gnybtas X: Nejungti;

Gnybtas 2: Fazé (L); Gnybtas 5-6: Grindy jutiklis (SENSOR).
Gnybtas  3-4:  1Séjimo  srové

(Sildymo kabelis), maks. 16 A;

Termostato montavimas (pav. 3-4)

1. Termostatg montuokite j potinkine montavimo dézute.

2. Isitikinkite, kad ant dangtelio (ekrano) esantis slankiojantis maitinimo
jungiklis (I/0), esantis kairéje termostato puséje, buty apatinéje padétyje
iSjungtas (O). Uzdékite réemelj ir atsargiai jstatykite dangtelj (ekrang) |
korpusa: pirmiau virsutine, po to - apatine dalj.

3. Lengvai, tolygiai paspausdami ir uzfiksuokite dangtelj.

DEMESIO! Nespauskite dangtelio (ekrano) kampy ar paties ekrano. NE-

BANDYKITE atidengti termostato atlaisvindami galinéje puséje esancias

tvirtinimo savarzas.

4. TERMOSTATO VALDYMAS

Kairéje termostato puséje yra [JUNGIMO/ISJUNGIMO (I/O) jungiklis:
virsutingje padétyje |JUNGTA (1), apatingje - ISJUNGTA (O). Kad jautrus ekranas
pajusty prisilietima, jj reikia Svelniai paliesti pirsto galiuku.

Pirma karta jungiant termostata, pastumkite slankiojantj maitinimo jungiklj
i JJUNGlI(MO padétj (I). Ekrane matomos termostato nustatymo nuorodos padés
pasirinkti:

1. regiong, 4. laika,
2. kalba, 5. grindy tipa.
3. data,
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5. PROGRAMAVIMAS

Zr. Vartotojo instrukcijoje.

http://www.ojelectronics.com/ocd5

6. GAMYKLINIAI NUSTATYMAI

Gamykloje nustatytos temperataros:

Darbo rezimas

|monéje nustatyta temperatdra

Programinis veikimas

Gamykliniai nustatymai

Rankinis vadymas

23°C*

Komforto rezimas

23°C*

Spartinimo rezimas

Maks. °C < Didziausia riba

Atostogy rezimas

5°C

Apsauga nuo uzsalimo

5°C

*Galite pakeisti Siy temperattry nuostatas pagal savo poreikius.



|vykio pavadinimas

|vykio

Planiné/kontrolinio tasko temperatara,

pradzia | priklausomai nuo “Jutiklio naudojimas”

Darbo dienos: Grindy Kambario/grindy
Kélimasis 6:00 25°C 20°C
ISéjimas i$ namy 8:00 20°C 15°C
Diena namuose* 12:00 25°C 20°C
Diena iSéjus* 13:00 20°C 15°C
Grjzimas namo 17:00 25°C 20°C
Ejimas miegoti 23:00 20°C 15°C

ISeiginés: Grindy Kambario/grindy
Kélimasis 8:00 25°C 20°C
Ejimas miegoti 23:00 20°C 15°C

*funkcija veikia su 6-jvykiy nustatymais

7. GEDIMY KODAI

EO: Vidinis gedimas. Reikia pakeisti termostata.

E1: Sugedo arba uZtrumpintas jmontuotas (kambario) jutiklis. Pakeisti

termostatg arba naudoti tik iSorinj (grindy) jutiklj.

E2: Atjungtas, sugedo arba uztrumpintas grindy jutiklis. Patikrinti grindy jutiklio
varzg pagal lentele (pav. 5). Prijunkie grindy jutiklj, jeigu jis atjungtas, arba

pakeiskite.

E5: Vidinis perkaitimas. Patikrinkite instaliacijg.

Gedimy nustatymas ir Salinimas (pav. 5)
Jeigu jutiklis atsijungia ar uZtrumpinamas (neveikia), Sildymo sistema iSsijungia.
Jutiklj galima patikrinti pagal varzos lentele. Jei jutiklio varza neatitinka lenteleje
nurodyty reikSmiy, yra artima “0” - jutiklis sugedes, jj reikia keisti.

15
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8. TECHNINIAI DUOMENYS

Maitinimo jtampa

100-240 VAC £10% 50/60 Hz

Maksimali apkrova

16A

Integruotas isjungiklis

Dvipolis, 16A

15éjimo relé

jjungiamas kontaktas -

SPST (vienas polius, vienas
perjungimas) - NO (normaliai
atidarytas)

ISéjimas, apkrova

maks. 16A/3600W

Valdymo principas

PWM/PI

Suvartojama galia parengties rezimu

05W

Rezerviné baterija

5 m. (sandéliavimas)

Baterijos naudojimo trukme, tipiné

5 m. (sandéliavimas), 10 m.
(prijungta)

Ekranas

176 x 220 pikseliy TFT, varzinis
jutiklinis ekranas

Virdjtampiy kategorija

Matmenys

84x84x40 mm

Apsaugos klasé

P21

Garantija

3 metai



NTC 12K Q@ 25°Celsius

°Celsius °Farenheit Q Ohm
-10°C 14°F 63929 Q
0°C 32°F 37942 Q
10°C 50°F 23364 Q
20°C 68°F 14871 Q
30°C 86°F 9752 Q

Pav.5
9. GARANTIJA

Termostatui Comfort Touch suteikiama 36 ménesiy garantija. Garantijos

laikotarpiu sugedes gaminys keiciamas nauju:

1. Pateikus teisingai uZpildyta garantinj talon

2. Prekeés jsigijimo dokumentg (kasos ek arba saskaita-faktara).

3. Defektinis gaminys graZinamas par avéjui, iSrasiusiam saskaita-
faktrg arba iSdavusiam kasos cekj.

Comfort Heatfgarantlja n gall(()j]a , jei montavimo darbus atliko nesertifikuoti
elektrikai, defekty atsira ¢l ‘neteisingo projektavimo, naudojimo ar
kitolfios‘zalos Tokiu atveju Comfort Heat specialisty atlikti darbai yra pilnai
mokami.
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Mporpammupyemblii TepmocTat
Comfort Touch ¢ gaturkom TemMnepaTtypsl

nosia 1 okpyxatoLLer cpespl

Tepmoctat Comfort Touch cootseTcTByeT CreaytoLLyM cTaHgapTam: LVD/EMC:
EN 60730-2-9

Knaccndumkaumsa. YcraHoBka fO/KHa VMETb  3alWTy OT  MOpaXeHus
3NeKTPUYeckM TokoM. CcTema A0/XHa COOTBETCTBOBATL TPEbOBaHUAM ANs
o6opyzoBaHus |l knacca (ycuneHHas usonsuus).

YTunusauma v sawmTa oKpykawoueid cpegbl. [oxanyiicta,
MOMOTITe HaM 3aLLWTUTL OKPYXXatOLLYIO Cpeay, yTUAM3UPYSA OTXOAbI
YNakoBKV B COOTBETCTBUM C HaLMOHaNbHbIMK MpasuiaMu Mo
nepepaboTke 0TXOA0B.
YTnnusauma  yctapeslwuero  o6opyAoBaHus.  YCTpolicTea
C [JaHHOW 3TUKETKON He [JO/KHbI YTUAVM3MPOBaTLCS BMecTe C
06bIYHBIMY  BbITOBBIMU  OTXOAaMU. OHW  JO/MKHbBI  COBMPaTLCS
OTAE/IbHO U YTUNV3MPOBATLCS B COOTBETCTBUM C MECTHBLIMWU NpaBuaammn no
YTUAM3ALWN OTXOZ0B.

Tepmoctat ~ Comfort  Touch  gomkeH  ycTaHaBnMBaTbCH n
3KCNyaTMpoBaTbCs B COOTBETCTBMM  C  MpaBWlaMi MO MOHTaxy
3N1eKTPO0BOPYA0BaHIIA 1 TPEBOBAHVAMM HACTOALLER HCTPYKUMK. TepmocTaT
yCTaHaBVBaTb JO/IKEH KBaIMPULIMPOBaHHbIV 31eKTpuK!

Bo Bpems pa6oTkl, TEPMOCTaT He Tpe6yeT cneLmanbHOro TEXHUYeCKoro
o6cny>KnBaHuA.

1. 0 TEPMOCTATE

Bnarogapum Bac 3a nokynky Tepmoctata Comfort Touch. Mol
HaZleeMcs, YTO BaM MOHPaBUTCA YA0BCTBO 1 MPOCTOTa NPOrpaMMUpOBaHKS,
obecrneyrBaemas CEHCOPHbLIM 3KPaHOM.

Tepmoctat Comfort Touch w3rotaenvBaeTcs ¢ npeaBapUTENbHO

RU
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onpe/eneHHol cxeMoii HarpeBsa («3aBOACKME HACTPOMKWY), afanTUpOBaHHOW
K Ballemy pervioHy. lMoka Bbl He W3MeHUTe HacTPOIKW, TepmocTaT byzeT
paboTaTb B COOTBETCTBUM C 3TUM MNAHOM MpejBapuUTeNbHOro Harpesa.
Tepmoctat Comfort Touch akTVBYpyeT cUCTEMyY OTOMNEHNS B yCTaHOBNEHHbIE
Hacbl KKAOTO AHS HeAenu.

Bbl MoxeTe 3amporpamMmvpoBaTb TepMoCTaT B KelaeMoM pexume,
UTO6bI BbIGPaTh VHAVBUAYaILHYIO MPOrpamMy. Bbl MOXeTe yCTaHOBUTL A0
LLIECTN OTAENbHbIX 3HA4EHWUIE TeMnepaTypbl A5 KaKAOTO [HS HEAENV, KOTOpble
Ha3blBalOTCH COBLITVSAMU. Bonee HK3KkMe TemnepaTypbl, KOrAa Bbl He A0Ma,
yMeHbLUAT NnoTpebaeHve 3NeKTPO3Hepriy, obecrneyrBas Takoi e ypoBeHb
KomdoprTa.

Tepmoctat Comfort Touch vimeeT ¢yHKLWIO peryavmpoBku, KoTopas
obecrneyrBaeT AOCTUXEHNE HEOBXOAVMON TeMnepaTypbi B Ha4ane Kaxzaoro
KOHKPETHOro  COBbITVS, aBTOMAaTMYeCKN BbIGMpPas BpeMst BKIOYeHWs /
BbIK/IOYEHUS HarpeBa. B TeueHWe HeCKONbKUX AHeli TepMocTaT HayunTcs
NpYCNocabamnBaThbCs K STOMY pexvimMy paboTbl.

MPOCTO KOCHUTECH KOHYMKOM MasbLid, YTO6bI CEHCOPHBIN SKpaH MoYyBCTBOBaN
MPVIKOCHOBEHWE. B 3TOM pPYKOBOACTBE UyBCTBUTE/bHbIE 06/1acTV 3KpaHa
Ha3bIBaOTCS KHOMKaMM.

2.YCTAHOBKA TEPMOCTATA

MoHTaXX paTtuuka TemnepaTypbl. /JaTyvk TemnepaTypbl nona
CozlepXMT Lerb 6e3onacHoro CBepXHW3Koro HanpsbkeHus (SELV), uto
MO3BO/SET PACMONOXUTL €ro Kak MOXHO 6avke K MOBEPXHOCTU rona,
MpVIHUMas HeOBXoAVMbIE MePbl A/ISt NPeA0TBPALLEHVIS NOBPeXAeHVs kabens
AaTyvka. [BYXnpoBOAHOV kabenb, NayLMiA OT AaTunka K CTEHHON Kopobke
Heo6X0AVIMO AOMONHUTENBHO U30AMPOBATh, K MPUMEPY, MPONOXUTL B FMGKOI
N30/5ILIMOHHOW TPy6Ke.

Ans npepoTBpalleHVs  KacaHvst  ApYrux  MpOBOAOB C  KneMMamui
MOAK/KOYEHNs AaTuMKa TemnepaTypbl Mona nx HeobxoAnMMO $rKCMpoBaTh
npvi MOMOLLW KabenbHbIX CTSXeK. HacTosTenbHO pekoMeHayeTcs Kabenb 1
AATUMK pasmeLLaTb B ANSNEKTPUYECKON V30NSALMOHHOI TpybKe, BCTPOEHHO
B KOHCTPYKUMIO nona. KoHew, Tpy6Ku cnefyeT M30AMpOBaTk W pasMecTUTb
Kak MOXHO 6/me K MOBepXHOCTU mona. JaTumk MOXHO Takxke pasmellaTtb
HerocpeACTBEHHO B GETOHHON KOHCTPYKUMW rona. Kabenb Aatyuka
HeobX0AVIMO MpOoK/aAblBaTb B OTAE/LHOW TPy6Ke, Tak 1307Mpys OT Kabens



nuTaHys. [laTumk TeMnepaTtypbl Noia HEOBXOANMO Pa3MeCTVTb NnocepeanHe
MeXzy BUTKaMW HarpeBaTenbHoro kabens.

Kabenb AaTynKa MOXeT 6bITb yAAMHEH 40 50 M NP NOMOLL OTAENBLHOTO
ABYXKUNBbHOTO Kabensi. Henb3s 1CMonb3oBaTh A8 MOAKIKOYEHVS AaTumka
/iBa CBO6OAHbBIX MPOBOAA B MHOrOXWALHOM Kabene, npeAHasHayeHHOM, K
npvMepy, ANS NUTaHUS HarpeBaTeNbHOroO Kabensi, MOCKO/bKY 3neKTpuyeckrie
rMoMexy, BO3HMKAIOLLME MPU  BKAOYEHUN Kabens, MOryT MOBAVATL Ha
HOpManbHyt0 paboTy TepmocTata. ECiM MCnonb3yeTcs 3KpaHWPOBaHHbIN
Kabeb, 3KpaH He o/DKeH BbITb NOAKIYEH K 3a3emneHuto (PE).

JABYXKNNbHBIV Kabenb A0MKeH GbITb PasMeLLieH B OTAeNbHON Tpybke 1an
N30/MPOBaH OT CU/OBbIX Kabeneli NHbIM CMoco6oM.

3. OTKPBITUE TEPMOCTATA

1. CABUHBTE KHOMKY BK/IOYEHVS MATaHWS BHU3 B MONOXeHWe Bk, “0”.

2. CHVYMWTE MepejHIo KPbILLKy MpV MOMOLLUM HebOoMbLIOW OTBepTKY,
BCTaBWB €€ B LIeHTPa/bHYHO LLIE/b B HVKHEI HacTW KPBILLKY, HXMITE 1
YAEPXUBaiiTe GpUKcaToOp KpPernaeHns nepeaHen KpbIwKy.

3. 3aTeM OCTOPOXKHO BbITAHWTE NMePesHIo KprLLIKy, CHavana u3 HkHel,
a rnoToM U3 BepxHeli YacTu TepmocTata. (puc.1

MogrntouerHvie (puc.2). MoakatounTe NPoBOAa B COOTBETCTBUM CO CXeMOW

noAKYeHs. [poBoAa A0MKHbI BbITb COeAVNHEHbI CeyoLLUM 06pasoM:

Knemma 1: Honb (N) Knemma X: He ncnonb3yetcs
Knemwma 2: ®asza (L) Knemma 5-6: BbIHOCHOI AaTuumk
Knemma 3-4: Harpyska, makc. 16 TemnepaTypbl nona

A/3600 BT

MoHTax TepmocTarta (purc. 3-4)

1. YcTaHOBUTE TEPMOCTaT B CTEHHYHO PO3ETKY.

2. YcTaHoBUTE pamKy, @ 3aTeM OCTOPOXHO YCTAHOBUTE MePEeAHION KPbILLKY
Ha TepMOCTaT, CHavasa Haxu1Masi Ha ee BePXHHOH0, @ MOTOM Ha HVDKHIOK
yacTb. Y6eamnTecb, UTO CKOMb3SILLAS KHOMKA BK/IFOUYEHUS! U1 KOHTaKTbI
MVTaHVIS HAXOASATCS BHI3Y.

3. Cnerka HaAaBuB Ha KPbILLKY, yCTaHOBWTE ee Ha MecTo. BHMaHWe!

HE HAKWMAWTE Ha yrnbl gucnnes 1 Ha cam aucnneid. HE OTKPbIBATE

TepMocCTaT, pa36/10KMpoBaB YeTbIpe 3aLle/Kn c3aaun.
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4. YNPABJ/IEHUE TEPMOCTATOM

Ha neBoli cTopoHe TepmocTaTa ecTb BblktouaTtenb nuTtaHus BK/1/BbIK/:
B rnonoxeHun eeepxy - BKJ1, BHu3y - BbIK/1. [ina ynpaeneHus AocTaTtouHo
Nerkoro KacaHvisi CEHCOPHOTO AVCM/EA KOHYMKOM NanbLia.

MacTep ycTaHoBKM: [py NepBOM MOAKIKYEHUM TepMocTaTa K ceTu
CABVHbTE KHOMKY BKIOYEHVSs MuTaHua B nonoxeHue BKJ/L“". Mactep
YCTaHOBKM Ha CEHCOPHOM AyiCriiee MOMOXeT BaMm yCTaHOBNTb:

1. PervioH 4. Bpems
2. fA3bIK 5.Tvn nona
3. Aaty

5. MPOrPAMMWPOBAHUE

CM. pyKOBO/CTBO M0 3KCrTyaTaLym.
http://www.ojelectronics.com/OCD5

6. 3ABOA,CKME HACTPOIKW

3aBO/CKMe HaCTPOViKM TeMmepaTypbl

Pexuim paboTel | Temnepatypa, ycTaHOB/IeHHas 3aBO40M

Pa6oTta nporpaMmHoro | 3aBoACKMe HaCTPOViKK
obecneveHuns

PyuHoe ynpasneHue | 23°C*

KomdopTHbI pexum | 23°C*

Pexum yckopeHuns | Makc. © C < MakcuManbHbIn npegen

Pexxum otabixa | 5°C

3awmTa ot 3amep3aHus | 5°C
* Bbl MOXeTe WM3MeHWTb 3TV HacTPOMKX TemnepaTypbl B COOTBETCTBUM C
BaLLMV NOTPeBHOCTAMMN




MnaH 3anycka cobbiTns /

Hassanue cobuman | LIRS | TS o be e
«CMOb30BaHS AaTUnKa»
Paboune gHn Mona KomHatkl/nona
Moabem 6:00 25°C 20°C
Bbixoa 13 goma 8:00 20°C 15°C
[leHb foma * 12:00 25°C 20°C
[leHb He goma * 13:00 20°C 15°C
Bo3sspolleHue oMol 17:00 25°C 20°C
Pexxum cHa 23:00 20°C 15°C
BbIxoAHblE AHN: Mona KomHatbl/nona
Moabem 8:00 25°C 20°C
Pexwum cHa 23:00 20°C 15°C

* GyHKLWIA € 6-+0 HACTPOVIKaMK COBbITUN

7. KOAbl HEMCMPABHOCTEMN

EO: BHYTpEHHSIS HeycnpaBHOCTb. He06X0AMMO 3aMeHNTL TepMOCTaT.

E1: HeucnpaBHOCTb WM KOPOTKOE 3aMblkKaHWe BCTPOEHHOro Jatyuka
TemnepaTtypbl. 3ameHUTe TepMocCTaT WAW WCMOMb3yNTe TONbKO AaTyMK

TemnepaTypsl nona.

E2: HencnpaBHOCTb, KOPOTKOE 3aMblkaHVe WM OTK/IHUeHMe BbIHOCHOTO
Jatyvika Temneparypsbl. ECM aaTuvk OTK/IKOYEH, MNOAK/IYMTE ero CHoBa W

3aMeHunTe JaTulK.

E5: BHyTpeHHWIA neperpes. [poBepbTe cucTemy.

Monck 1 ycTpaHeHve HemcnpasHoLTel (prc.5)
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8. TEXHNYECKWUE XAPAKTEPUCTUKN

HanpsxeHne

100—240 B +10%, 50/60 Iy,

Makc. Tok mpeoxpaHuTens Ha Bxoe

16A

BCTpoeHHBIl BbiktoUaTeNb

2-MONtOCHBIN, 16 A

BbixogHoe pene

3aMblKatoLLMiA KOHTAKT —
OAHOMONIOCHbINA, HOPManbLHO
Pa30MKHYTBIA, Ha 04HO
HanpasneHue

Bbixog, Harpyska

Makc. 16A/3600BT

MpVHLUMN ynpaBneHvis

wnmM/nn

SHepronoTpebneHue B pexmnme
oXugaHms

<0,5Bt

Cpok cnyx6bl pe3epBHO 6aTapen

5 net (xpaHeHwue)

CTaHAapTHbIN CPOK C1y>K6bl baTapen

5 net (xpaHeHwue), 10 net
(nuTaHue)

Ancnnein

176x220 nukcenein TFT —
Pe3NCTVBHbIN, CEHCOPHbIVA

KaTeropusi nepeHanpsixeHws

Pa3zmepsbl

84x84x40 mm

Knacc 3awmtbl Kopnyca

P21

lapaHTua

3roga



NTC 12K Q@ 25°Celsius

°Celsius °Farenheit Q Ohm
-10°C 14°F 63929 Q

0°C 32°F 37942 Q

10°C 50°F 23364 Q

20°C 68°F 14871 Q

30°C 86°F 9752 Q

Puc.5
9. TAPAHTUA

Tepmoctata Comfort Touch vmeet rapaHTuio Ha 36 mecaua. B TeueHue
rapaHTUIHOrO NepuoAa U3jeNie 3aMeHsIeTCs Ha HOBOE:

1. MpeAbsBYB NPaBU/IbHO 3aM0NHEHHbIV FapaHTUHBIN TaoH.
2. [OKyMEHT Npro6peTeHUs 13Aenmns (YeK Kacchl Un cHeT-dpakTypa).
3. [edekTHoe M3henne BO3BPALLAETCA MPOAABLY, BbIAABLUEMY CYeT-

baKTypy MM KaccoBbIi Yek.

FapaHtvs Comfort Heat HeaelcTBUTENbHA, €CNV MOHTaXHbIE PaboTbl 6biIN
BbIMO/HEHbI He CePTUPULIMPOBAHHBLIMI 3NIEKTPUKAMY, AedeKTbl, BbI3BaHHbIE
HenpaBWIbHBIM — MPOEKTUPOBAaHMEM, WCMOMb30BaHVEM  WAW  APYrAMU
noBpexaeHusMu. B 3Tom cnydae pabota creupannctos Comfort” Heat
MOIHOCTBIO OM/IaYMBaETCS.
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Programmerbar termostat
Comfort Touch med temperatursensor

CE-merking. Iht. felgende standard: LVD/EMC: EN 60730-2-9

KIassifiserinE. Vern mot stgt ma sikres ved korrekt installasjon. Korrekt
installasjon skal oppfylle kravene i Klasse Il (dobbeltisolert).

MiI{Jo og resirkulering. Hjelp oss med a verne miljget ved & avhende
emballasjematerialet i enhold til nasjonale bestemmelser for
avfallsbehandling.

Gjenbruk av foreldet utstyr. Aplparater med dette merket ma ikke kasseres
sammen med husholdningsavfall. De ma& samles inn separat og kasseres i
henhold til lokale bestemmelser.
Comfort Touch-termostat skal installeres og betjenes i samsvar
med reﬁlene for installasjonskrav for elektrisk utstyr i denne
handboken. Utnyttelse av termostat skal utfgres av en kvalifisert
elektriker!
Driftstermostat krever ikke spesielt vedlikehold.

1. OM TERMOSTAT

Comfort Touch termostaten vil sld pa varmesystemet ved forvalgte
tidspunkter for hver dag i uken. Du kan angi tilgjengelig temperaturen i opptil
seks forskjellige perioder, kalt hendelser, for hver dag i uken. Hvis man senEer
Eem[%eraturene nar ingen er hjemme, reduseres energiutgiftene uten tap av

omfort.

Comfort Touch termostaten har en forvalgt varmeplan som passer
de mest boliger. Med mindre du endrer innstillingene, vil termostaten virke i
henhold til denne forhandsinnstilte varmeplanen.

Comfort Touch termostaten har en laerefunksjon som automatisk
endrer starttidene for oppvarming slik at den normale temperaturen er nadd

NO
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i begynnelsen av en bestemt hendelse. Etter noen dager vil lzerefunksjonen har
funnet ut hvor mtye tidligere oppvarmingen skal slas pa.

Den trykkfelsomme bergringsskjermen kre bare et lett trykk med
fingertuppen for & registrere betjeningen. Jeg denne bruksanvisningen blir
bergringsomradene pa skjermen refererer til som knapper

2. TERMOSTATPLASSERING

Monteriné av feler. Gulvfeleren inneholder en sikkerhetskrets med ekstra
lav spenning (SELV) slik at den kan plasseres sa neer gulvet som mulig uten
risiko for stet, hvis felerkabelen skulle bli skadet. De to ledningene fra faleren til
monteringsboksen ma isoleres ekstra f.eks. med en krympestrempe.

For a hindre lgse kabler fra den faste installasjonen i & komme i kontakt
med klemmene til gulvfeleren ma de holdes gé plass med kabelband.

Det anbefales pa det sterkeste at kabel og feler legges i ikkeledende
installasjonsrer i gulvet. Rerenden ma forsegles, og reret plasseres sa heyt
som mulig i betongdekket. Foleren kan alternativt stapes direkte inn i gulvet.
Folerkabelen ma fores i et eget rer eller atskilt fra stramkabler.

Gulvfgleren ma plasseres midt mellom varmekablene. Fglerkabelen
kan forlenges opp til 100 m med ekstra to-lederkabler. To ubrukte ledere i en
flerlederkabel til f.eks. stremforsyning til gulvwarmekablene kan ikke brukes.
Vekselspenningen i slike kabler kan skape interferens, slik at man ikke oppnar
optimal termostatfunksjon.

Hvis en skjermet kabel brukes, ma skjermen ikke kobles til jord (PE).
Tolederkabelen ma plasseres i en egen kanal eller isoleres fra stremkabler pa
annen mate.

3. APNING AV TERMOSTATEN

1. Skyv PA/AV-knappen ned til AV “0".

2. Frontdekslet m& KUN lgsnes ved a sette inn en liten skrutrekker i
apningen midt pa undersiden av frontdekslet for a trykke inn og holde
inne sperren som sikrer frontdekselet.

3. Trekk deretter frontdekslet av, forst fra undersiden av termostaten og
sa fra oversiden av termostaten.Koble ledningene iht. koblingsskjemaet

(fig. 2). Ledningene ma kobles pé felgende mate:



Klemme 1: Null (N) Klemme X: Ikke i bruk
Klemme 2: Fase (L) Klemme 5-6: Ekstern gulvfgler
Klemme 3-4: Utgang, maks. 16 A

Montering av termostat (fig. 3-4)

1. Monter termostaten i ve%<gboksen.

2. Monter rammen, og trykk forsiktig dekslet p& termostaten - frst pa den
ovre delen av termostaten og sa pa den nedre delen av termostaten.
Kontroller at bade skyveknappen pa dekslet og AV/ PA-knappen i
termostaten er i nedre stilling.

3. Klikk dekslet pa plass med et lett, jevnt trykk. Advarsel! Ikke trykk pa
hjernene av displaydekslet eller direkte pa displayet.

Apne IKKE termostaten ved & lesne de fire festeklipsene bak pa

termostaten.

4. BETJENING AV TERMOSTATEN

Det er en PA/AV-bryter i venstre side av termostaten: oEp er PA-neder AV.
Den trykkfalsomme bergringsskjermen krever et mykt trykk med fingertuppen
for a registrere betjeningen.

Installasjonsveiledning: ~ Ferste gang termostaten kobles til ma
skyveknappen settes pa “I".
Installasjonsveiledning pa skjermen vil fere deg gjennom oppsettingen av:

1. Region 4. Tid
2. Sprak 5. Gulvtype
3. Dato
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5. PROGRAMMERING

Se bruksanvisningen.

http://www.ojelectronics.com/OCD5

6. FABRIKKINNSTILLINGER

Forhandsinnstilte temperaturer:
Driftstype

Fabrikkinnstilt temperatur

Planlagt drift

Se Forvalgt program*

Manuell overstyring

23°C*

Komfortmodus

23°C*

Forsterkningsmodus

Maks °C < maksimumsgrense

Feriemodus

5°C

Frostvern

5°C

* Du kan endre innstillingene for disse temperaturene for & dekke dine behov -
se Driftsmoduser i denne bruksanvisningen.



Hendelsesnavn | (0o | M v eolerorle

Arbeidsdager: Gulv Rom-/gulvgrense
Vakne 6:00 25°C 20°C
Ute 8:00 20°C 15°C
Dagtid, hjemme* 12:00 25°C 20°C
Dagtid, gar ut* 13:00 20°C 15°C
Kommer hjem 17:00 25°C 20°C
Legger deg 23:00 20°C 15°C

Hjemmedager: Gulv Rom-/gulvgrense
Vakne 8:00 25°C 20°C
Legger deg 23:00 20°C 15°C

*Kun tilgjengelig med hendelsesprogram med 6 hendelser

7. FEILKODER

EO: Intern feil. Termostaten ma byttes.

E1: Innebygd foler defekt eller kortsluttet. Skift termostat, eller bruk kun
gulvfaler.

E2: Ekstern fgler utkoblet, defekt eller kortsluttet. Koble til faleren hvis den
er utkoblet, eller skift faleren.

ES5: Intern overoppheting. Kontroller installasjon.

Feilfinning (fig. 5)
Hvis feleren kobles fra eller kortsluttes, slas varmesystemet av.
Foleren kan kontrolleres mot motstandstabellen.
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8.TEKNISKE DATA

Spenning

100-240 VAC £10% 50/60 Hz

Maks. sikringsstorrelse, foran

16A

Innebygd overbelastningsbryter

2-polet, 16 A

Utgangsrelé

sluttekontakt - SPST - NO

Utgang

maks. 16 A/3600W

Reguleringsprinsipp

PWM/PI

Standby-strem

0.5W

Backupbatteri

5 ar (lagring)

Batterilevetid, typisk

5 ar (lagring) 10 ar (drevet)

Display

176x220 piksel TFT - trykkfglsom
beregring

Klassifisering av
forurensningsgrad

Mal | 84x84x40 mm
Kapslingsklasse | IP21
Garanti | 3 ar



NTC 12K Q@ 25°Celsius

°Celsius °Farenheit Q Ohm
-10°C 14°F 63929 Q
0°C 32°F 37942 Q
10°C 50°F 23364 Q
20°C 68°F 14871 Q
30°C 86°F 9752 Q
Fig.5
9 GARANTI

Garantiperioden for termostat Comfotrt Touch er 36 maneder. Garantien er
gyldig dersom fglgende dokumenter blir presentert :

1. Garanti kqung (korrekt utfylt);

2. Dokumentkjgps: faktura eller kvittering;

Plikten til Comfort Heat vil vaere a reparere eller levere en ny enhet,
kostnadsfritt for kunden, uten sekundaere kostnader knyttet til & reparere
enheten.

Comfort Heat Garantien dekker ikke installasjon laget av uautoriserte
elektrikere eller feil som skyldes andre leveranderers, misbruk, skade
forarsaket av andre, ukorrekt installasjon eller fglgeskader som matte
oppsté. Hvis komfort Heat er ngdvendig for & inspisere eller reparere feil
som er forarsaket av noen av de ovennevnte , sa alt arbeid vil veere fullt
avgiftsbelagt .

Comfort Heat Garantien bortfaller dersom betaling for utstyret er i
mislighold.
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Picture 3

Picture 4
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